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1. 文章一 

Sàuchiú chheⁿ 
1910.02 299 koàn p.18 
(Hô Hijîn kìê). 
 
Bô lōakú tī thiⁿténg tehbeh chhut chit̍ liap̍ siāng tēit tōa ê 
sàuchiú chheⁿ . Tī Sinlek̍ 5 goeh̍ thâu ē khoàⁿ tēit bêng. 
Phahsǹg hittiap̍ lán ê bak̍sîn kimkim khoàⁿ ē tioh̍ . Chit 
liap̍ chheⁿ ūnchoán chit̍ chiuuî tioh̍ 75 nî kú . Tak̍ mêjit̍ só ͘
kiâⁿ ê lō ͘ 300,0000 ê  Tâioân lí. Chiàu ánni sǹg chit̍ hun kú 
só ͘ kiâⁿ ê lō ͘sī 2000 gōa Tâioân lí . Chit liap̍ chheⁿ chêng pái 
chhuthiān tī Iâso ͘ kàngseng 1835 nî. Lâng àn chóaⁿiūⁿ ē 
seng chai, tī símmih̍ nî , símmih̍ goeh̍ i ē hoathiān ? Inuī 
tī 1682 nî ū chit̍ ê kángkiù thianbûn kài gâu ê phokhak̍ su 
ēng chhianlíkiàⁿ siôngsè khoàⁿ thiⁿ ū tōa liap̍ ê sàuchiú 
chheⁿ , chhuisǹg hit liap̍ chheⁿ ūnchoán thiⁿténg ê jit̍ , tioh̍ 
ū 75 nî tō ͘ chhuthiān chit̍pái . I chiū chhâkhó tak̍kok 
chêng ê súkì ; kójiân ē tit chai tī 1607 nî , 1531 nî , 1456 nî 
, chit 3 nî kek̍tōa ê sàuchiú chheⁿ ū siosòa chhuthiān, 75 
nî tútú chit̍  tiân tō.͘ Khókiàn bêngbêng ê pînkù sī siāng hit 
liap̍ chheⁿ teh ūnchoán. I chiū  chhàmgú tī 1758 nî ē koh 
chhuthiān. Kàu sî kójiân ū iáⁿ . Taⁿ bô lōakú chit liap̍ 
chheⁿ beh kohchài lâi .  
 
Chêng Tâioân lâng khoàⁿ chit hō chheⁿ liah̍ chò kîkoài 
kóng , thiⁿì tehbeh hoánloān. Chásî pat̍ kok iā sī bô 
kohiūⁿ. Ūê liah̍ chò hó tiāuthâu ; chhinchhiūⁿ chit̍ pái tī 
1066 nî , Aulôpa chit̍ê tāisîn liah̍ chò sī i bô lōakú beh 
chò Engkok ê ông. Tī 1456 nî lióng kun ê peng tùibīn 
chatiâⁿ beh siothâi khoàⁿkìⁿ chit liap̍ chheⁿ chiū kiaⁿ, 
chhonghông tôcháu. Kó ͘chá ê lâng nā khoàⁿkìⁿ sàuchiú 
chheⁿ oâná sī liah̍ chò pháiⁿ tiāuthâu, kóng sī tehbeh 
siothâi , kihng , chaiē , kokông sí , chiah ê taichì .  
Taⁿ lán tioh̍ thàn chit sî giah̍bak̍ khoàⁿthiⁿ , inuī tī 1985 nî 
lán chitpòe ê lâng tāikhài káⁿ chhōe bô kúiê tī chit 
tēbīnchiūⁿ , thang kohchài khoàⁿ chit liap̍ chheⁿ ; íkeng 
kui tī chhòngchō chheⁿsîn útiū bānmih̍ ê tōa Chúcháiⁿ. 

掃帚星 
1910.02 299卷 p.18 
(何希仁記ê). 
 
無lōa久tī天頂tehbeh 出一粒上第一大 ê
掃帚星，tī新曆 5月頭ē看第一明，phah
算hit tiap̍ 咱 ê目神金金看ē著。Chit粒星
運轉一周圍著75年久，逐暝日所行 ê 路
300,0000 ê 台灣里，照 ánni算一分久所
行 ê路是 2000外台灣里。這粒星頂pái出
現 tī 耶穌降生1835年，人àn怎樣ē先知，
tī甚mih年，甚mih月伊ē發現？因為tī 
1682年有一个講究天文kài gâu ê博學師
用千里鏡詳細看天有大粒ê 掃帚星，推
算hit粒星運轉天頂ê日，著有75年度出現
一pái，伊就查考逐國前ê史記；果然ē tit
知tī 1607年、1531年、1456年，chit 3年
極大ê掃帚星有相sòa出現，75年 tútú一
躔度。可見明明ê憑據是siāng hit 粒星teh
運轉，伊就讖語tī 1758年ē koh出現，到
時果然有影。Taⁿ無lōa久這粒星beh koh 
再來。 
 
前台灣人看chit號星掠做奇怪講，天意
tehbeh 反亂，早時別國也是無各樣。有 
ê掠做好兆頭，親像一pái tī 1066年，
Aulôpa一个大臣掠做是伊無lōa久beh 做
英國 ê王，tī 1456年兩軍ê兵對面紮營beh 
相thâi，看見chit粒星就驚，倉惶逃走。
古早ê人若看見掃帚星，oâná是掠做歹
兆頭，講是tehbeh相thâi ，飢荒，災厄
，國王死，chiah ê代誌。 
今lán著趁chit時giah̍目看天，因為tī 1985
年lán這輩ê人大概káⁿ chhōe 無幾个tī chit
地面上，thang koh再看chit粒星，已經歸
tī 創造星辰宇宙萬mih̍ ê大主宰。 

 

Hô Hijîn  何希仁（Rev.Hope Moncrieff, M.A.），英國牧師，1909  1915 tī 台灣服務。 

Tâioân lí  1 台灣里 = 1.5 公里 

 tiân   躔：行踏, 腳跡, 定tioh̍ ê 路徑。日月星辰tī一定ê路徑運轉。 

chhàmgú   讖語：預言。 

kohiūⁿ  各樣：無仝款。 

 Aulôpa  歐洲，Europe。 

oâná  iáukoh，mā是 

chaiē  災厄，mā有讀做chaieh。 
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2. 文章二 

Huihêngki 
1911.06 315 koàn P.54  
(T. Th. Ts.) 
 
Chē hong tòa poàⁿthiⁿ poe, putkò sī nnḡ chheng nî chêng 
Liat̍chú ê khang siūⁿ; Liôngkiong thitthô kanta sī 
chhiàutâm giat̍gú . Chóngsī tī chit 20 sèkí, khohak̍kài ê 
tōa chìnpō ͘, sit̍chāi sī hō ͘ lâng thiaⁿtioh̍ ē kiaⁿ, khoàⁿtioh̍ ē 
chhoah. 
 
Chūkó ͘ ílâi, jînlūi sī tiàm tī tēchiūⁿ ê oah̍mih̍, nāsī tùi 
tìsek ê chengchìn, lílūn kethiⁿ, sit̍iōng hoathiān, chiū lâng 
m̄nā ē tit chò hî,  tiàmbī tī chúilāi, iā ē oh̍ chiáu poe tī 
poànkhongtiong. Chiâmkhôngthéng (chiūsī hái lāi ê 
chûn) kúkú chiū teh sit̍iōng; huihêngki (chiūsī poechûn) 
sī kīnlâi chiàⁿ hoatbêng. Tī Jit̍pún sui bōe lōa tōa 
sêngkong, tī Au Bí sī íkeng chhuttùi chhìēngkài jip̍ tī 
sit̍ēngkàilah. 
I ê chō hoat m̄nā chit̍khoán, ū sianghioh̍sek, toaⁿhioh̍sek, 
kok hoatbêngka lóng ū iê miâ, ohtit itit kìchài bêngpek̍. 
 
Tāipán Tiâujit̍ sinpòsiā, tùi Bíkok phèngchhiáⁿ 
huihêngka saⁿ miâ tòa huihêngki nnḡ tiuⁿ lâi, Saⁿ goeh̍ 12 
jit̍ tī Tāipán liānpengtiûⁿ huihêng, ū huihêng saⁿ pái. Tē it 
pái sī pho ͘chōng  huihêng. Tē jī pái ū chiūⁿ kàu 2350 
Engchhioh. Tē saⁿ pái chiūⁿ kàu 2000 chhioh ê sî chiū tián i ê 
púnsū, ūnchoán thêngchí, pàng hō ͘i ûnûná tūiloh̍lâi, 
lóng bô súnhāi. 
 
Hitjit̍ jip̍ tiûⁿ ê lâng óa 80 bān.  Kiúníkiong Panggān ông, 
Toka ông jīūi tiānhā iā lâi khoàⁿ. Sit̍chāi sī íchêng 
bōebatū ê hó kongkéng, tī Jit̍pún huihêng sêngkong ê 
tēit pái.  

飛行機 
1911.06 315卷 P.54  
(T. Th. Ts.) 
 
坐風tòa半天飛，不過是兩千年前列子ê
空想；龍宮thitthô kanta是笑談孽語。
總是tī chit 20世紀，科學界ê大進步，實
在是hō人͘聽著ē驚，看著ē chhoah。 
 
 
自古以來，人類是tiàm tī地上ê活mih̍，
若是對知識ê精進，理論加添，實用發現
，就人m̄nā ē得做魚，tiàmbī tī水內，也
ē學鳥飛tī半空中。潛航艇 (就是海內ê船)
久久就teh實用；飛行機 (就是飛船)是近
來chiàⁿ發明。Tī日本雖未lōa大成功，tī
歐美是已經出對試用界入tī實用界lah。 
 
伊ê作法m̄nā一款，有雙葉式，單葉式，
各發明家lóng有伊ê名，oh得一一記載明
白。 
大阪朝日新報社，對美國聘請飛行家三
名帶飛行機兩張來，三月12日tī大阪練兵
場飛行，有飛行三pái。第一pái是普狀飛
行。第二pái有上到 2350 英呎。第三pái 
上到 2000 呎 ê時就展伊ê本事，運轉停
止，放hō伊͘勻勻仔墮落來，lóng無損
害。 
 
彼日入場ê人倚80 萬。久邇宮邦彥王，
多嘉王二位殿下也來看。實在是以前未
bat有ê好光景，tī日本飛行成功ê第一pái
。 
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chhiàutâm giat̍gú  笑談孽語：耍笑無正經ê
話 

tiàmbī   chhàng水，無蓋深。 

 Kiúníkiong Panggān  久邇宮邦彥，日本皇室  Toka   久邇宮朝彦親王ê第五後生。 

 

3 


